
k`ea: /k@Pé/

k` k

k`ea: /k@Pé/【n】turmeric. B h+l˚d/ Bs n`ÓW`N¸:/ cf. PLu *k-áy “turmeric; yel-

low”

— ak`ea: /Pak@Pé/【n】yellow colour. B h+l˚d r+M/ Bs a`wàerAN¸/

— k`ea:kuN’ /k@PékuN/【n】turmeric powder. B h+l˚d flQRA/ Bs n`ÓW`N¸:møn’./

—— k`ea:kuN’(a)erAN’ /k@PékuN(Pá)roN/【n】yellow colour. B h+l˚d

r+M/ Bs a`wàerAN¸/

— k`ea:epN’: /k@PépáiN/【n】turmeric flower. B h+l˚d P˚l/ Bs n`ÓW`N¸:p`n’:/

— k`ea:erAN’ /k@PéroN/【n】yellow colour. B h+l˚d r+M/ Bs a`wàerAN¸/

k`eaN’ /-k@PaiN/ → k`:eaN’ /-k@́PaiN/

k`aY: /k@Pı́/【n】juice; soup. B r+s/ Bs a`r`F¸/

— amik’:k`aY: /Pamı́Pk@Pı́/【n】tears; eyewater. B EcA+EK+r pAYn+/ Bs mY`k¸

r`F¸/

— k`aY:egRA:egRA: /k@Pı́grógró/ 【n】 state of having much juice. B

t+rkAYr+Et+ pAYn+ Eb+YF+ ab+“A/ Bs erlóMesA a`eRKa`en/

— kvU:esk’k`aY: /kvúsaiPk@Pı́/【n】water in which rice has been washed.

B cA+ul EDA+yA pAYn+/ Bs C`n’eC:er/

— egâN’:k`aY: /gwáiNk@Pı́/【n】sperm. B bIz+L ; ffiĚ+/ Bs sut¸r`F¸/

— t`N’:elk`aY: /táNlek@Pı́/【n】sugarcane liquid. B aAEK+r r+s/ Bs Ùk˙

r`F¸/

— eSN’k`aY: /SaiNk@Pı́/【n】sour sauce. B w+k r+s ; w+k pAYn+/ Bs a`KY`f¸r`

F¸/ < M khyOiN + k@Pı́ “juice”

k`aY:kXI /k@Pı́kyi/【n】spy. B EgA+Ey+ÅA/ (Bs sUlóái/)

-k`k`k’ /-k@kaP/【suf】a nominalising suffix that attaches to verbs to add a



-k`k`k’ /-k@kaP/

meaning of “almost”. B p›Ay/ Bs nI:pà:/ ¶ NA:S`k’: tI:k`k`k’ehH/ /NáSáP

t́ı-k@kaP=heP/ “It is almost five o’clock” B p›Ay pAQcwA bAjEt+EC+/ Bs Nà:nA

rInI:pà:elAk¸ŤHiÚp¯/ ¶ epRN’:yA Tuk’k`k`k’ą eŽAwAgAehH:elk’:/

/práiN=ya thuP-k@kaP=Pa, áo-wa=ga=héP=láiP/ “[He] was able to see when

[he] was about to reach the country” B Ed+EF+ EpOQCAEnA+r kACAkAYC+Et+ Ed+KEt+

Ep+El+n/ Bs erAk¸KànI:tW`N¸Rm`N¸r`s`F¸/

k`CuN’ /k@chuN/【n】the second month of the Marma calendar. B mArmA

p+Yć+kAr Yÿ+tIy+ mAs/ (Bs k`Cun’l`/) < M k@chuN

— k`Cun’s`dA: /k@chuNs@dá/【n】the second month of the Marma calendar;

a variant of k@chuN used in Burma. B mArmA p+Yć+kAr Yÿ+tIy+ mAs/ Bs k`

Cun’l`/ < M k@chuN

k`j`jW: /k@j@jẂ/ →k`jik’k`j`jW: /k@jiPk@j@jẂ/

k`j`k’: /k@jáP/1【n】earth; ground; soil. B mAYw+/ Bs k`m`ÅAeRm| eRmÛk¯:/

cf. PLu *ka “earth”

— k`j`k’:aU:kUsA /k@jáPPúkusa/【n】small earthen jug. B mAYw+r ¯t+Yr+

ECA+w+ k+l+s/ Bs eRmT`F¸p`c`ť`F¸:/

— k`j`k’: r`k`k’: /k@jáP r@káP/【pv】crack in the ground. B mAYw+ EP+Ew+

zAoyA/ Bs eRma`k¸s`F¸/

— k`j`k’:SA: /k@jáPSá/【n】Shanti Bahini; a guerrilla group in CHT. B

FAYÀ+ bAYh+nI ; pAb+LtU+ c+ď+g›AEm+r ek d+l Eg+Yr+lA bAYh+nI/ Bs c`c¸t`ekAN¸:

etAN¸kun’:eds`tW`N¸enTuiN¸esA sUpun’/ NOTE Literally, this word con-

sists of k@jáP “earth” and Sá “be red”. Probably it is related to the capital of

Chakma circle, Rangamati, which also means “red-earth”.

— k`j`k’:huN’: /k@jáPhúN/【n】hole in ground: cave. B mAYw+r g+t+L ; flhA/

Bs gU/

k`j`k’: /k@jáP/2【v】get rid of sands, bugs, etc. from rice by hand; winnow;

sieve. B cAl˚Yn+ Yd+Ey+ cAlA/ Bs s˛|pui:ekAN¸mYA:kuiKàs`F¸/ cf. PLu *k-cáp

“stir; sieve”


